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Abstract

、

The thesis studies the implications of pragmatic principles and strate乡es,such as speech-act

theory and conversational implicature, for literary translation. The purpose is to testify奴

pragmatic universality in translation by the case study of dialogues extracted from Van仰
Fa众

    Pragmatics, by definition, is the study of language use. It studies more than what is

said literally in the structure of language, context and cross-cultural aspects. It can be

approached from two perspectives: pragmalinguistics and sociopragmatics. The pragmatic

notion of language use is central to the use of language to do things, since meaning is

determined by use. When we focus on what people use language to do, we focus on what a

person is doing with words in particular situations; we focus on the intentions, purposes,

beliefs, and wants that a speaker has in speaking, in performing speech acts. Speech-act

theory gives us the most fertile approach to the way in which speech is interpreted. The

speech act or acts performed in the utterance of a sentence are in general a function of the

meaning of the sentence. Therefore, the study of the meanings of sentences and the study of

speech acts are not two independent studies but one study from two different points of view,

    Because of this common aspect of pragmatics, we find that it can very well be applied

to translation, to how a translator is able to interpret a message in the source language and

reproduce it in the receptor language appropriately. Pragmatic translation examines how a

translator is able to figure out more than what is said in the structure of language, context

and cross-culture. The pragmatic equivalent effect in translation aims at translating meaning

in full, taking full account of differences between the receptor language and the source

language in pragmalinguistics and sociopragmatics.

    Speech act theory, which is powerful to interpret speech, suggests that, all linguistic

communication involves linguistic acts. The unit of linguistic communication is not, as has

generally been supposed, the symbol, word or sentence, but rather the production of the

symbol or word or sentence in the performance of the speech act. The speech act or acts

performed in the utterance of a sentence are identified with the intentions, purposes, beliefs

or wants that a speaker has in speaking. The main task of a translator is to convey his/her

readership all the possible meanings of a message. Since meanings are coated with culture
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and determined勿the writer's/speaker's intention in a given context, it is quite difficult for

a translator to bring out absolutely both the intended meaning or pragmatic force in the

context and the cultural, linguistic aspects of the original message. Then the pragmatic

approach can be adopted to help solve this problem by striving for the pragmatic equivalent

effects between the source and the receptor messages.

    Titles are used to indicate the social relationship between the addresser and the

addressee. Titles in English have various forms and use of different titles for different

people represents social relationship of certain kind between the addresser and the addressee.

Ways of addressing vary with one's social status, occupation, position in the family

hierachy and what kind of social relationship is maintained between people. It is noticeable

that where there is a socially interactional phenomenon between people, there is use oftitle,

for the purpose of addressing, holding respect, making requests and conveying one's likings

or dislikings. The translator should take full account of pragmatic differences in

sociopragmatics between the receptor language and the source language because degree of

respect, or extent of politeness is essentially asymmetrical in English and in Chinese.

    Translation of pragmatic implicatures generated by the cooperartice principle should

also be taken into account by the translator. Observance of the cooperative principle and its

maxims helps a translator work out the presence of the speaker's conversationally

implicated meanings.

Key Words: Pragmatic Translation   Pragmatic鞠uivalent Effects in Pragmalinguistics

          Pragmatic Equivalent Effects in Sociopragmatics

            Translation ofPragmatic Implicatu e
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1 Introduction

The primay task of this thesis is to amine the pragmatic 匆es and prin}les in

translation First,触rough scope of linguistic pragmatics will be brie勿 sunmmized, which,

wtrile being less than fUy satsfactmy, will at least serve姆indicate触implications of

pragmatic principlesfortranlation Secondly, we will review previous studies in pragmatic

translation ad in fiction Yes吻，Far, sure the thesis takes触 pragmatic translation of

dialogues in fiction Yar勿v Fair as a case in study. It is not waterti咖 suffiaentiy not to preseru

此previous cormibutions made勿earlier scholars and translators in discussing what they

have done in pragmatic trans1aton ad to the analysis of Vmly Fair. Tlmdly, claims of the

study will be made in the final section.

1.1  Scope of Pragmatics

According to Levinson,' the scope of pragtmfcs mvoh}es the topics of deixis, conversational

unplicstures, prestWosifons, speech ads and disoornse stmrchme, but this does riot offier any

paspearms on a unified and cderent pragmatic thmy of language (Verschuam1985).

However, these seems t0 be one corrsmrrt aspect in the oomcept of pragmatics,血the conoem

with language use, with meaning of language in此 social and cultural context 'thus,

pragmatics deals, on此one hard, with pragrmafngnstics, with此oontactwhi由is farm创妙

encoded in触shuchme of a largaage, ad, on the other hard, with socxopragnatics, with

language use, tudasmnditrg and appmpriamm in social and a ltmal contact Pragmatics is

the stn劝.of language use勿definition It is suggested that a promising conception of

1_ _ _ _ _ ___ _
】tvrts1 UdvasryPr= 1983 1卜幻

一 .~~种............ 一
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meaning is one in which meaning is白 mined句use'. If use does deteanine meaning, then

the theory of language use will provide the fotutdaWns for the rearing of linguistic choice.

The pragmatic notion of language use is omtal to the use oflanguage to由things. When we

focus on what people use language to似me focus on what a person is doing with words in

paAicailar situations; me focus on the intuitions, purposes, beliefs, and wants dint a speaker has

in speaking, in perfomring speech acts. Because the sa吻rof speech acts is a central cco ncan

of pragnalics, though it originated in阮pursuit of quite other queshoris, speech-act theory

gives us触most fertile approach to the way in which speech is interpreted. In the，”。of

William James Lectures (1955) subsequently published as How to加 ，触娜时h Wore权

J.- Austin addressed the apparently quite limited question of Whether there me uses of

language that do moue than refer to things, that actugy bring things about christening,

prornisi ig, betting, arriving at verdicts and bequeath吨.Such uses of language Austin called

"pedfbnnatives" as distinguished from "constatives". The propositions of perforrnative

sentences are not such as ran usually be called either tme or false, though they may be

suxccessful or tnsuccessfiil, or in Austin's temnir阎ogy, febeitousoinfelicitous. Spee比versus

acts, saying versus d呛, meeum吨 versus performing, sbuexum versus pmeNce, locuban

versus dlaml6on: every pair opposes language in itself to language in context, for cxwd

alone deterarines此com+entional effects produced勿an uttemnm This is best~ 勿

considering触vast number of illocutionary oauventions that can be adivmed句a sin沙

locution.肠e wkrdow's open could warn you to比CarrfW not 10创out, request you to close

礼inform you of a state of affairs, guess about a state of affairs, contradict your idea of a, state

of affairs, acrd on and on The words in the locution are always the same, but the illocutionary,

acts they acco甲ish vary. Whereas locutions毗ply linguistic, illoctiom are soatething

more. To understand what words say, we can look oily at the words. To understand what

they似we must also look at their users. A sauteum ex户欢妞宜    rg的nivafiot in one grotty〕一

She is ueryfembdneoHe s wry mmculine for instance一con express conternpit in another,

a conphmat and an insuh can differ oily in the time刘place is which the same wands in

1,m佃、A侧卜tct‘L29- 南M1cr}- bla~ adr- {C9n肠栩MAh盯P=, NOW

一 一 肉帅~....，.....口.州.....自..........阳.曰...口. 一 一 __
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the same sequence are spoken.

1.2 Application of Pragmatics to Translation

Because of this common aspect of pragmatics, we find that it can very well be applied to

translatiooa>, to how a translator is able to intetpret a message in the solace language and

reproduce it in the receptor language appropriately. Eugene A. Nida once said,叮1aIslating

means translating meaning. "3 The main task of a fansl= is to convey to bislhet readership

all the possible meanings of a message. Since meanings are coated with calque and

detetmined勿触writei'slspeaker's intention in a given context, it is quite difficult助a

translator to bring out absolutely both the intended meaning in the context and the cadtna成

linguistic aspects of the original message. Then the pragmatic approach to translation can be

adopted to help solve恤problem妙staving肠此pragmatic equivalent effed between触

soaaoeand此位电dmessage.

13  Previous Studies in Pragmatic

Until now these has not been much attention paid to pingrlatic study in hanslatim in China.

He Liar is one ofthe most distinguished scholar in this field. Fady in 1988, He Zuan, in his

book ASiwryof}gnceics伽Chinese), made a distinction behtieen娜『函嚼咖             s and

socaoprags>a4cs, and named his eyes to the effects of pragmatic factas upon the meaning

choices of different linguistic fonns} This is probably the earliest attcrtficn paid to pragmatic

study i n translation in China. Then in 1992,  Professor价似forward此significant

concept of pragnatic equivalent effect in translation in his article Pragmat= art CFIEC

，Md%E人.而，‘‘呀Mearw(&VtDim二翔归，laa娜料多ksna犯1982)11.
古何自然(19朋).Ni否用学橄论冲，扔权墉出脚认么长沙.该书第七章Nib用学的应用》之吊一节和第二节们味
im 了语用-ib言学及社交州吾用学现象炸用于语$}拭魔义岭翻眼

一 -一 .，，............. — — 一 — n矛.~
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Trrmslalar? and proposed that a translator, as he aims at translating meaning in frill,由刘d

take训 acoormt of diHamces between the target language and the some language in

pragnalinpisfics and sociolsagnatics, In the article((汉英翻译中的语用对比研究》6勿

their co-operated effort, He Z,bart and Dean Kaidreng suggested that egiuvalerst translation of

illocrtonary farce is essentially important to arbieve此 pragmatic egirivalent effect in

translation. He Zhan again in 1996 in his article  ((( " i科十么?一翻译中的语用学》

，fiudrer called upon attention to translating the pragmatic foue communicated in original

messages. After th该more and more scholars and translators timied their eyes to the field of

pragmatic translation. In 1992, in his article《翻译过程中的语用分析》，’Chen

Zlonghua网forward the concept of praglatic implication in translation, the prinaple of

e&d and fore in communicative translation In 1993, in his article《语义，语用与翻

瀚 .’Z:eng Xiancai divided pragmatic meaning at three differmit levels: locutiorary

meaning, illocutionary form and pefoationary force, and he believed that pragmatic

approach, as well as sernantic approach, ore two approaches to translation di ve from and

complanentary to each other. In the same year of 1994, Lin Shuwu in his《翻译中的语用

意义问题一从某些Nli"fii胃的英iiì  z)’“sun+eyed the pragatic tra slation of sane

Chinese cukue-specific tides; Wen Jun in his  UIVN示、语用等同与禾卜将的翻译》”

discussed the problem of how to convey the illocutionary force (non-conventional meaning in

Wens taanmklgy) of social dam in the receptor language; Pan Hong in her《动物tl; **}

语用含义及翻译》'r osamined the issue of laagnatic implication of animal are娜than; Li

，何自然(1"2).PoWnsksxWCEECueislefion,怕脚湖449，785一797百，娜以育出肠j么澎又.
“何自炼 段开诚(1994)，汉拟哪种6}fi$用巾rh忧，《中国当Am*ta劫，184-193贾，杜承南，丈军主峨
  重庆大学出版执 重虎
了何自然(1996).公阵咬礴针么?一翻译中的语用学，橄隘与翻润印，3，一打页，第2期.
勺栩哗 (1992)，翻降过粗中的语用分析，钟国翻译舍，5一，页，第6舰
，甘宪才(1993)，语义.语用与翻译，伽助妙抽公，23一27页，第3期，
IU林书武(1994)，翻译中的语用意划:-卜 }谋彬聪时阴的英译该起，钟国翻和，，一11页，第5取
“文军(1994 )，社刘泊示、语用等同与栩周的翻译，《中国翻译公，6一8贾，第5取
ii洛红(1994)，动物k时减储用含义及翻译，《中国翻勒 ，11一13页，第6瓶
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Lu in his 9i吾义与语用翻译的等*'c}   f黝 " provided the notion of piaglrlatic translation

and mpivalenteffects principle in Ye Ivliao in 1998 in his article《关于语用翻

译，的思考》14thrM二 light on pragnatic e两valent effects in

Previous旅吐es.

based on the

1Ah”南us Studies in Fiction I俪每P Fair

Many scholars and translators have approached此novel Va吻v Fair either the面沙创text

or the translated text, from various perspectives. At the level of the original text, there are

articles such as《试论萨克雷长篇小说中的人*iO},j描写》”勿711ang Yuyan,《维

多利亚盛世的女性悲歌一狄更斯与萨克雷笔下的女w鲜省" 16 by 11 Hongquan,

《作为现实主义小说一个组成都分的读者一 萨克雷<名利场)美学效果研究》’，

勿the Germany scholar沃尔芙冈·伊瑟尔，translated勿Yang Bo, Crao Yuanbao,

《(名利场)中的比喻及其人物创造》”by Me Hui,《比喻与人物性格刻画一

《名利场》比喻赏析》”勿Yie枷，711ang Wenhua and《关于叛逆女性的描写与思

考一(名利场》与<简·爱》之t以交》m勿Huang Fmhang, Cao Lgun, etc. In

pang's article, he analysed T hackeray's style of writing, characteristic of irony in unfolding

the characters. Mr. l i in his article made a comparison between Annlerl's tragedy in Victorian

era, especially between the female characters in Dickens' and Thacdmray's works.沃尔芙

11李会(1994)。语义与诵洲会阵w茶效比侧民 钟国I村妇路协，11一14页，第4瓶
w叶苗(1999)。关于语用翻译.粼绪，钟国翻翰 ，10一13页，第5舰
”张玉雁(1992)。试论萨充佑长各1锐中的产谁朋滚陇写，侧创旧师范学院驯目 (哲争洲冲阵版)，加-
  74页，第2架
肠李鸿泉(1994)，维多4'1M 勺女防慈歇一狄更斯与萨充忿笔下‘扫泪鲜依 妙旧丈序习川J，76一81
  贾，第3瓶
11沃尔芙冈·伊瑟尔((1989)，作为现实主3Cd-11L-诊如喊淘吩的读者一萨克雷 -i归拼美学效果研究，牡
  海丸劫 ，75一79页，第5级
u诩辉((1998)，"4M 中峋ftAAA*t性 ow 大学!flu (哲举iw 构̀4Yc)，109一112页。第3魏
19溯辉，张文华(1997)，tt'俞与人物性湘以1画一&84嘶》tt减析，妖中和必。69一63页，第6来
m黄尔昌，操力军(1989)
  (哲喇端冲阵版)，59

，关于极逆女性的描写与思考一铭4幅》与摘 ·孙 之比较，Vkm大学荆U
一64页，第2期.
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冈·伊瑟尔made a thorough study of the novel Vanity Fair in terrns of the relatio aftp

between the implicit author, narrator and implicit readership. The two articles《(名利场)

中的比喻及其人物创造》and《比喻与人物性格刻画一(名利场》比喻赏析》

pointed out that metaphor is the most frequently used technique to desabe characters in the

novel Vanity Fair. In《关于叛逆女性的描写与思考一《名利场)与(简爱》之比

较1)，Mr. Huang and Mr. Cao compared the two cllaractas reslxCtively: Becky Sharp in

Pa哟尹Fair and Jane Eyre in Jane Eyre. In srun,, all these articles studied the novel Vanity

Fair either in the light of the au hat's style of writing and writing technique, or in the light of

analysis of cdlalacteas At the level ofthe translated version,此available articles such as《从

Vanity Fair简写本的汉译看 11争与人物描写》”by Tang Xuguang,《美质中藏一

读扬1G-i争(名利场》》22勿Cai Yaolmn and《善用动词，善用,k3有结构一《名利

场》汉译本学习与。23妙Zong Fudrang, paid二 attention to the tradifonal approach

such as addition, free translation and uansnvssion. No efforts have been made to provide a

guideline or a州nciple for translators to follow.

1.5 Claims of tine Study

15.1 Realm of the Study

This thesis is meant to创under the head of pragmatic approach to translation st吻. The

thesis examines the implications of pragmatic pirlciples and sttategies for hanslation of

dia吻es in fiction Va勿 Fair. J.L. Aus&s philosophy of language such as SP-1-Cat

theory shifts attention from what language is to wiry language does and sees a social process

where other linguistic philosophies see a far-al sinrct ue. From a Tead"I perspective, all

”店他光(1997)，从vm晦Far简写本饰石似帕润屿ti!阳",扩西师傀荆仙 (哲李油洲样版)。go-
  肚页，第3来
s热娜巾(1994)，美质中成一读振+C}#' d'.$'F')lbk，《中Aft"，23一26万，第1瓶
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linguistic wtifacls, including血se that counts as literary, must be understood in relation to

soaohisborical WrrteM of their production and MD两Ct1 Speeclraot theory addresses rather

language's productive force, which depends entirely on where and when it is used. Speech-act

theory exatnmes the power of language in communication. Murk of the excitanent of

speech-act theory is its demonsfation that entities。负，taker as incompatible are instead

击仪以妙卜interactive. Words and肠卿，speaf血g and doing are one and触same侧如、

language is used to doing 6血邵.

1.5.2 Ams ofthe Study

As is suggested in 1.3 and 1.4, there has not been very much setious aferntion paid to the

translation stn吻of Vanity Fair. What I shall have to山here is to smitinize many translation

cases out of Vanity Fair, which would once have been acoeptod as traditional translauor

devices勿bothtcanslators叫scholars on translation studies, now dealt with此new care一

此pragmatic approach

    One major way in which this thesis is pedals innovative is its dmnorst<able如P

叙pragmatic strategies in ftAabott studies. Although此thesis contains no syste natic

obsevatiom or theories分translators to follow, time is a呵因progression through此

chapters in the sale that each presupposes cases explained in earlier ones. Cho户rs 2,3 and

4 are the main body and haute relatively self-contain城and Chapter 5 serves as the

conclusion. The introductory draper c onslarndy refers to the chapter ahead一C9tspber 1. k is

not waterti咖so伍ciently not to present此previous contributions ma北勿。川‘scholars

and translators in discussing what they have done in pragmatic m at and to阮analysis

of Vanity Fair, in loth original and translated versions. Although I have tried to make this

thesis self-contain喊there is no doubt that readers will琳min out of it if they ahem吻shave

some grounding inpragmatic uatslation in particular

”宗福常(IM)，-mom 4A-l114 一KB-i,kO SX防洋    >)笔e,钟喇脚汾，49一six,第1舰

一 一-~~-~~.~~-~~---~林--~~.~~~~~~ 一— 一
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2  The Pragmatic Equivalent Effects

in Translation of Dialogues in Vanity Fair

2.1 Spwch ad TheorySAT

Accadmg to the speech act theory developed勿Searle in 1969 and 1979, speaking“

writing in a language consists in performing speech acts of a quite specific kind司』斑

5̀llocamonary acts:' These include making statements, asking questions, giving orders,

making promises, apologizing, dranking and so on These ads ate made possible勿and

performed in accordance with certain riles for the use of linguistic elemaits

    All】咖到stic communication involves linguistic ads. The unit of linguistic

communication is not, as has generally been suppos喊the symbol, word or女幻把rx      , or even

the token ofthe symbol, word or sentence, but rather the production or issuance ofthe symbol

or word or sentence in the pmfon;artce ofthe speech act. To take the token as a message is to

take it as a produced or issued token More preciseb,, the production or issuance of a. scetattial

token under certain conditions is a speech act, and speech acts are the base or nunimal units

of linguistic cpmnnuniration. This may be illustrated勿the sirnple example such as an

utterance of the sentence Hello.

1. Understate吨此sentence Hello is knowing its meaning

2.  The meaning of Hello is deteanined勿seanantic而es, which specify both its

conditions of utterance and what触utterance courts as The rules specify that under

certain conditions an utterance of Hello counts as a greeting of the hearer勿the

speaker.

一— — 一一一 .一 一 一 一 一 朴
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3. UtteringHddvandrneaningitisamatterof

a irrtmding to get the hearer to recognize that he is being greeted,

b.  intedingto脚him to reoogniaethat he is being greeted勿means of getting

him to recognize one's intention to greet恤A

c. intending to脚him to recognize one's itrtartion to greet him in virtue of his

  kanowledge ofthe meaning ofthe sentence Hello.

4. The sentence Heffo than provides a conventional means of greeting people. If a

speak- says石哑，and means it址侧ll have intentions a,玩and c, and from触

hearer's side,此hearaer's understanding触utterance will血叩ly cal目st运血Ose

intention bang achieved. The interrtions will be achieved in gmend if触 hearer

understands the sentence Hdlo, i.e., radastauds its ap ing, i.e., wtdersrands that

under certain conditions its uttaance counts as a greeting. On the speaker's side,

saying something and meaning it ire closely connected with intending to produce

certain effects on the bearer. On触 hearer's si么 understanding the speak-'s

ultmarxe is closely connected with recognizing his interrtimrs, purposes, beliefs, ad

wants that the speaker has in speaking一inpeforming此speech acts.

The speech act or acts performed in the uttaaroe of a sentence are in gareral a fivncfon of the

meaning of the sentence. The meaning of a smterrce does not in all cases u肉uely determine

what a speech act is performed in a given utterance of that sentence, far a speaker may~

more than wheat比actually says, but it is always in pruxxaple possible for him to say exactly

what he~ Tberefare, it is in principle possible f- every speech act ogre perform or

could perform to be uu肉叫y determined勿a given smiteice or set of sentences, given the

assu咖ons that the习抬比 ' is speaking literally and that此contend is appropriate. And行

these reasons a study of the meaning of sauernes is not in principle distinct frarn a study of

speech ads. Properly oonstru喊they are the same st吻. Since every meaningful sentence in

virtue of its meaning can be used to perform a particular speech act or range of speech ads,

and since every possible speech act can in principle be given an exact formulation in a
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sentence or se neaces, the study ofthe meanings of sentences and此Sh吻of speech acts are

not tae independent studies but one shdy from two different points成view.

UApplication of SAT to Translation

Since writing in a language consists in perfomning speech acts, the甲，    'h act or acts

perfanned in the utterance of a sentence are in general a flinction of the meaning of the

santerrce, and the sd劝r of the ttearvngs of serances and the study of speech ads are simply

one SO劝r from two di$'aent points of view, we find that this aspect of speech act theory can

very well be applied to translation, to how a translator is able to ufpret a message运the

source language (SL) and reproduce it in the receptor language (RL) appro画ate珍 Eugene A.

N& once said, ̀Translating means translating meaning." The main task of a translator is to

convey hivha readers!印all the possible meanings of a message. Since mneanutgs are coated

with culture and determined妙触write'内娜er's intention in a given context, it is quite

diffcult for a translator to bring out absohaely both the intended meaning or pragmatic force

in the context and此cultural, linguistic aspects of the ori沙al message. Then触Pragmatic

appWdn totraa"on二悦已喇日to help solve this problem勿striving伽此脚助颐。

egtuvalent比欧between此source and触reoqOormessages.

    The pragmatic equivalent effect in translation, as we时瓦aims at translating meaning in

城 W* 仙 acooiun of differences between触receptor language (R助acrd the sowre

language (SL) in pragmatic forces. Pragmatic fence, or illoadonary farce in speachad theory

of pragmatics, is the intended meaning assigned to a given message. There are two major

kinds of pragmatic force: implicit, below此surface and unstat喊and explicit, et the surfwe

and stated. It is ingtottant to identify the innplictit forces as they appear in their various

如ti c contexts,助fiequendy the apparent intention of a message is not此same as the

actual intax. The following examples, taker from触fiction V必.Faar, center on hanstation

讨1beEr4由】硒司operorwRficxnpragnatic approach, in o9白.toshowhowto analyze

the implicit forces between the RL and the SL.

一 — 一 -一 一一
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23Traadation of Pragmatic Force恤Local Forms

Firstof残considethe following two examples:

(l)  "After school", says he, of course after a pause and a look, as much as to say,

"Make your w讯and conununicate your峨 wishes to your fii=山between this

石me曰丫弓由吐，，

    "As you please", Dobbin said, "you must be my botfle一holder, Osbom"

    "Well, if you like ; little Osbane repli喊血you see恤 Papa kept a

carriage, and he was rather ashamed ofhis cha幼on

    克甫按照打架#0惯例 it道:‘‘上完课来.，，他顿了一顿，向对方看

了一眼，仿佛ilk“在这段时间内，你快霞‘把遗嘱写好，把后事也交代清

兑 ”

    都宾答道 “随你的亿 奥斯本 你做我的助威人吧.”

    .)澳斯本答羲 ‘也好，你爱患乡 迄冬力沪巴‘”你知道的，他爸爸有

自备马车，倒叫这种}*f*_,T包不平，不免觉得丢面子.

(2) "Do you remember Sedley, what a fury you were h when I cut off the tassels

of your Hessian boots, and how Ivfrss一hem一how Ameba rescued me from a

beating,勿falling down on愉knees and crying out to her brother Jos, not to beat

little C,eorgeT

  Jos remembered this remarkable cuamstance perfaxly we践but vowed that he

had, tot幼yforgotten礼

    Ìft1L如you ran 止贬    coming down in gin to Dr. Swishtail's to see me,

before you went o India, and硕ving me half a guinea and a博on the head? I always

had an idea that you were at least seven feet high, and was quite astonished at your

retur i fivm lndiato findyou notalleathan myself"

— 一一~一 - .一~-.一 一一一 - 一 一



西 南文通大 学研究生硕士学位论文 第 12页

  ‘‘赛特笠，

了。赛特笠,1

你iE 1'.9矛呜?有一回我担称勒汗上的流粼交了下来你气得不得

4E -呢一爱来丽亚跟乔斯哥哥跪着，求}}J7ii'1̀粼o，才

免了我一顿好七.”

乔斯明明白白iv等这件不平凡的事情，可是眯 S-*A44浮已忘了.

竺雄1查得吗夕你到印度去以前，坐了马车到斯威希泰尔博士学校来看

我，才0b戌的头，

印度回来，

的头，给了我

我幻 尔不过

我尸个基P,.我一向以为你至少身高七凡 后来你从

伞浅一样高，真是惫想牌」。”

Comparing (1) with称it is not diffic& for us to find that in (1), well seems to be analyzable

in terms of也好in its meaning wile in口)these is no comesponding如呵娜颐加         for it This

sets us coming up with触quesdons: Is well in (2) not interpretable in terms of its ntea<f or

is it not naoessary to figme out what it means? Before百ving answers to the questions, let us

define触meaning伽触we记weuwmrdingw触伪伽俪呢two dictionaries.

    Webster'sNew World College Dictiono y(1995) emunaates a list of definitions for well

as follows:

    “dirate巧，an exclamation used to eVvess

    1. auprise

    之ac quumence or agreement

    3.画gn西n

    4. inquiry

    5.exposwlation

    6. merely used to prefaoe or neaneone'sremadcs.

    朝业inOxJbrd.4d"wedLemrer's Didimvy(1989) well is山助曰h1w创‘:

    “d intaj(吻.inspokena吵脚)

    Lused to ecxess astavslunart

    2usedtoexpressrehef

    3. (also oh weft) used to express resignation

. 一 ~~~~~~一一~，，，，....‘，、.......... 一 一 卜一 - 叫‘‘.卜.，..，.一 一 _ _
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4.臼lso nary well) used to expeess agreennent or understanding

5. used when conceding a point in an argrunerrt

6. used when resunurg a omvasation, etc or cha匆ng触subjectaftaapause

7. used to expiEss hesitation,山奴,etc

The English discotiuse particle wrR而幽比described as a logical operator that indicates仕

触readerjust how触utterance so prefaced matches up to触co-operative expectations. For

example, R Lakoff has pointed out that one might draracterim at least one sense of well as

follower well saves notice that the speaker is aware that he is unable to meet the requiverrents

of the maxim ofQuant%ty in full. Hence the typical oc=raxe of well in partial answers like

(1): Osborne was beaten badly勿the older student Cuff Dobbin couldn't bear this cruelty

and decided to teach him a good lesson妙having a figtrt with him Before their figK Dobbin

asked Osborne to be his 1,rw1-bn1der. How did Osborne react to his fiiend's kir+i- ? Was

he happy and grateful? The answer to此latter question is no. He replied to Dobbin's request

with something other than confimratim or negation,城with wel( ffjm枷.Observing触

definition 2肠well in Webster s New World College Dicamrcoy and the defimhon7 in

OxfordAdvanced Learner's Dicriorrvy, wet may be used as二。w on of agreemerrt, but

agreanent conveyed勿well in地case suggests air of hesitation and unwillingrxzs, on the

go" that Osbome deferred地~ in compliance with Dobbin's request with well

prefac吨 iL The translator interprets well as“也好，，which imposes the implication that

Osbome agreed to accept Dobbin's offer of help on奴one恤喊and城corning frorn此

upper society, is not so much willing to be in oanpany a袖Dobbin fin触lower social

ladder on the other. Thus pragmatic force如娜曰in此面沙如is accurately conirm而rated.

    In此case of (2), things are quite different: Well apppeaing in the second case bas a

.团.difleiau language use fiurn that in the first case. To make this question more clear, it is

necessary to make an an娜is of the oanversational stnrhae of必George Osbome started

the conversation勿askmg Jos抽 whether he rarxmbered触irrtetes血g things in their

childhood. And then址asked fiuiher after Joseph's r扣ve answer. The two questions加

一 一~ 一 一一 一 一~，~，，，，，种‘山..~种种户，.一 一 - - 一 一
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)vu renanrber.. and Weu do you remember:.. should be taken as intended distinctively, and

血ere油reheve山压en成加ended meaning and trttsla}on刀ie second question肠双由Wu

remember... sum that the latter pact of the conversation between George and Joseph is

based on the foaaher part proceeded with the first question Do ynu remember.and their

conversation seems to比in ft on-gDingC0i15hVCfiM伪画妞吨此trarslatedtnd, me find

that there is a break between the two pads of the cmversahon separated勿Joseph's negative

amvhex to the first question As a consequence, Well do you remember... might be inwrpreted

as something like‘味还记得吗?”.The Clvnese dsracter砂 suggests that there is

son thing said in此foregoing and there is sometmhg more tobesaid in此碑”扣曲唱.

While at此very start of the conversation, the translator put "iV in the translation of Do)vu

remember., which seems to have provided a redundant or inaaarate message. "4fii胡'}5?"

for Do yore remember... is a sound translation. The language use for well in the case of必is

on all fours with the defined meanings for weal such as item 6 ad item 6, provided in

Webster s New World College Orxionwy and Oxford Aawrced Learner's Dictionary

吧样涌vely.

    "therefore I propose that仍may be retranslated as夕):

(2') "荆寺笠，你iju手马?有一回我把必和汗上的流苏校了下来，你钊手不

得了.荆寺笠刁姐一呢一爱米丽3W *" o者，求艳JI1揍il粼台，

才免了我一顿好七.”

    乔斯明明白白f韶仪并不平凡的事情，可 断拨誓说他早已忘了.

    "4gi}if.#l鸿?你到印度去以前，

我，才胡郎戌的头，给了我一个券毛

坐了马车到斯威希秦尔博士学校来看

我一向以为你至少身高七凡 后来你从

翻参Qn,V 典A (1983).432页，商务印书馆，1晾.训明书 褪 “解娜为:
  柞粗续进坛 之表示在某中秘c浦哪椒}" 莱个甸珍U隋力拼卜龙 1用在形容筑.

截 东用在上半句话，A;rr-N咐，下丰句如翩{$，多用反问的语气 尚凡

1.表ir3朋共续存在成动
表和阳免 W川明去，
i凡 5.来示时某件事肋没

翅j蜘此而居然如斌 丘来示平已参all'a

— 一 一 一 一 _
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印度回来，我发现你不过跟我尸样高，真是愈想不到.”

(3) "In a barrack,句Jove一I wish anybody in barrack would say what you do,"

cried out this luploused British lion "I should like to hear a marl breathe a ward

against her,句Jupiter But men don't talk in this way, Arm: it's only women, who

瞬togedrr and hiss, aryl shriek, and cackle. There,时away一don't begin to cry. I

only said you were a co喇e of geese," Will Dobbin said, perceiving Miss Ann's

pink eyes were比gaming to moisten as usual. "Well. yotfre not.g=e, you're swans

一anythingyou like,o吻do,由leave lulus Sedley alone."

    那勇猛的英国人给惹得性子上来，唯滚道:‘军营!我倒愿意听听军营

里的人也L VA些话.看和toi(A-句坏话.告诉你吃安疚，男人不是这

样的.只有你们才喜欢在一40L喊鳍座喳，4-11.-A}，大呼Il叫的.赴巴，

赴巴，又哭什么77我不过说你们两个是尸时呆鸟.”威康都宾看AAA

的.叫 么的，3U东平常一般目M目汪汪起来f  -1*蓖 ‘嚼了，你们不是呆

鸟，是天鹅.Kir们算什么吧，只-VIN门另明惹荆寺笠44.”

‘

Poles 1975 finds that well is used with disagreernent, denials, and insufficdalt answers,

etc. Well in (3) refers to Dobbin's diwgreernealt or denial of his foaner staternent. Fust址said

his sisters were a couple of geese. After seeing one of lus sisters began to cry,比said again

they were not gcese, with well prefacing his denial. Flrthermae, well inflle case of (3) is used

as a pre-clos吨 device prior to a conversational closure. The mte川川mea<lng or pragmatic

fare of well than may be nondefedively conunuracated勿the rendering "*? ",- and the

equiva如rte伍ct of脚甲诚吨        stcs for rwllhas been suooe3dully adrieved.

(4) "WeU,.Filigja?"saysshe,astheother enteredtheaparhnent. "WelL_Jme"

”参公心邢心俐斗典》(1983)，
  时候，表洞盘或禁} (Hjw.

223页。商别P书馆I3睐.该词典将嚼了.解释为二《口>用于谈j翻地和勺
得了，月，脱了.
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"Wuss and wuss, MOB.," Fib said, waggingherhead

孚k，进门，Aft,问透 袋 A样，午匆鱼么样，脚 ”

糕，布d吻t.

In the case of (4), well is used to inquire sane infoanation about the invalid. Given its

目业汉奴d坛心“、it can be said that the underlined egaessom mean something like how are

the things going with the invalid rather than what has become ofthe mvalid. The renderings of

the咖 sentellces“怎么样，孚金?;" “怎么样，和 ’，imply that for Miss B.,  her

inquiry was cpecting an answer.

24 Translation of Pragmatic Force in Syntactic Forms

In contrast to many other discourse markers or logical operators, such as)vu know,细and so,

wefl has no inherent semantic or shvchaal properties; its nseaning is actually based on its

context of ooaarenoe. hi此proceeding section, we have considered the cases in which the

intended meaning or pragmatic force of a given message may be hidden in discourse particle

well. It is necessary to reveal its force in translation, so as to ad;ew the equivalent effect of

a cs, which includes choosing the appropriate lexical forms of language to

convey the inteded meaning or pragmatic force of触given message. We should not

assume an equation between lexical forms and communicative fimctions when we are

engaged in t以纽    on From the pragnali nguisfic point of view, ,we should not be misled into

thinlang that choosing lxoper logcal foams of language is a unique way to communicate

successfully and non-defectively the intended meaning of a given message. As mentioned

end斌well is a discourse marker having。semantic conterrt with it. For this reason, it is

difficult for a translator to seek the appropriate ledc al equivalent far every o=mence of well

when he/she is engaged in translation. The following are cases where此pragmatic face

hidden in a given message may be revealed勿choosing proper syntactic forms in tr-10-
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(5) "For whmn is this, Miss Jemium?" said Miss Pmkerton, with awful cokhtm

"For Bec匆 Sharp;' ansvaed Jexnune, tranbhng very much, and blushing ova阮

withered Face and rme火as she urned her back on her sister. "For Becky Shop: she's

gomg七x，.’’

  M̀SS MvIIMA!" exclaimed Mss Pinke ton, in the last capitals. "Are you in

your senses? Replace the Dixmmry in the closet, and二 VfatmIIe to take; such

liberty in fimne."

    "WAL-蛾.蛾 it's Wy t_waa阮-re.p_eo}, and.poo-d3eclWAA bmtisom吸. if

shed xt'tgetone:'

  平克顿小姐的脸色冷冰冰的非常可怕，问进:“这本给谁，吉米玛

小姐?”

  ‘.给蓓塞夏泼，’，吉米玛r面说，一面吓得索索抖1背过脸去不敢看她

姐姐，划卿m'憔冷的脸夕日澎日舌的睁于都涨得通红一‘瞥蓓塞泼，她也要走

3.’，

  平克顿J、姐尸字一顿的大声味道二“吉米玛d--9，你疯了吗?把字典仍旧

扭妇,子里，以后不准这么自作主张!”

    ‘‘姐姐，字典才值两先令九便士，可怜哟御终不澎l7典，」“里头岂不

难过呢?’，

‘
The actual indent of the original text is that Mss Janima wanted to give Becky Sharp a

dictionary for Ms Sedley, who left Mss Pinkextmi's with Be幻 Sharp in the same day,

wmild脚 om But she was not allowed to由this勿her sister, Miss Pinketon. The

um记曲     d 3eanum suggested that Becky Sharp be e mded to醉a dicdonmy. The面沙刘

message is in declarative fmm, while触translated version油声hgmm洲w form Since

well may be used with expostulation," in the situaticn where you二to persuade someone to

由somedring or suggest someone tal.g an action, auggesdans or persuasion coat山目勿
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此unaro两e seltence is more饭妙to比accepted than a declaative sentence because it

sounds more polite and persuasive and leaves much more space far the person to think it over

before malting a decision.

网 ‘‘Wefi,st>plz}se址is.Iondof= I know比议and others too. You don't think I

am afiaad of him, Captain Ctawley? You don't suppose I can't defend my own

honor,� said the little woman, looking as stately as a queen.

  ‘.他喜坎我又参么样?我知道他吝欢我，不但他，还有别人也喜欢我呢.

克劳莱It，你难道以为矛讨白他吗?难道以为我不能保全自己的清白吗?”

这li}知i}的时候，样于单贵得像个皇后.

Rebecca tried to justify herself勿teuirl9伪网n     a 娜rthat加was untouched rat only勿

his Father, bit also not moved勿others who counted her. That is what the original author

reafy intends to mean. According to山brd Advaraed Learner's DiMoncsy(1999工well is

often used when conceding a point in an argument The rendatng of the underimed sentence

‘他喜肉妙庵么栩 ”劝畏笋力触speaker's strong tone of voice with its question form,

which implies that Rebecca made great effort to由fend肠~ 洲山，self一以扣画比刃咄留

and honor before Captain Crawfey. If we put the trarulation in the declarative sentence equally

with a~ feature as someth吨血 “就其他喜欢我PV',此pragmatic effect

conveyed勿the original would be kstto an ftsufficient exOal

    in trwlgahOn, it is irnportant to坷to map onto此given.。曰鸡     e此same pragmatic

face assigned to it勿触面助过甲址cAvriter either in corresponding lexical forms or in

appropriate syntactic forms When此lexical devices fanl to au3ueve the equhalct effect of

pra期肠创       ics, employment of the appropriate syntactic form to convey the pragmatic

force hi由比inthe面沙刘message is a complementary tednigw in translation

.业卜t王

一 .~一一 一 一 一一
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25 Stilmmary

In view of the vast differences in both culture and language, sorne persons bave concluded

that ultinnately trmulating is impossible." If one means句such a statement that the absolute

na tion of all ofthe meaning ofthe car沙创te7d can be accomplished勿mandating, then

of course translating is impossible. But translation is only one aspect of communication, and

even within a single language absolute equivalence in communication is never possible. The

same is also true between languages, so that though an absolute identity of the rnealvngs can

~ 比accomplished whether in inualingl刘or interlingual conmnrnrication, nevertheless,

an effective equivalence of the meanings can be communicated both within a language as

well as between languages.

nN晚 E人TnaudaftAk dw(SanDirtaeF习hhnguwlr-吸1982)9

一 一一---一~-一-一一-一一---~一 _



西 南 交 通 大 学 研 究 生 硕 士 学 位 论 文 第 加 页

3 The Sociopragmatic Equivalent Effects in

  Translation of Dialogues in Vanity Fair:

              A Case Study

3.1 Badcground

In the first chapter，二have nxntio ned that, although加scope of pagmatics does not offer

any perspective on a unified and coherent pragmatic theory of language, yet these seems to

be one coruTant aspect in the concept of pragmatics, mZ the concern with the language uses,

and with the meanings of此language in the social and culhral outext. Thus, pragmatics

deals, on触one hm喊with pcagmalinguistias, with阮context whi比is formally ermoded in

the structure of a language, at喊on the other hand, with sociopragnatics, with the language

UM4此mdersianding and appropriateness in此social and culttnal context. Again in触

proceeding chapter, we have discussed触pcagnalurguistic equivalent effect in tanslafion,

by providing the full illustration of the translation of the English discourse particle me+l in

some selected dialogues in fiction 1勿匆声Fair. In此present chapter we will shift our

attention fiun触 agmal_i_n如stic equivalent effect in translation to触 soc iopragmu血

equivalent effect in translation. So欢ragnatics refers to the pr ignnatic stud治whi由

examine the condition on language uses that derive from the social and cuthaal situation. In

translation, this cmsidea tim depends on the translator's beliefs as well as his Iher social and

csosscultual lmowledge, The equivalent eft'xx of so林ragratics in translation usually

occurs when the translator holds a corect conception of the different social institutions or

c川trial backgrounds between此source language and触rer祠Ptor language, and叭甲吹卜

represents one for the other. For触purpose of illustrating how a translator, in order to

translate meaning in frill, takes仙account of differences between此receptor language and

一 一--~-一~一一-.~~-一~. _
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the source language in sociopragiatics, me will take the translation of诊in dialogues in

fiction Vanity Fair as a case溯吻‘

    The pragmatic equivalent effect in translation is a fairy important principle to be taken

into consideration勿 a translator. How to achieve此 equivalent translation of the

illocutionary force二此pragmatic force is a primacy stage,血IOU沙which a即团translator

may to. JohnRSeade, in his book entitled Speech Ads: An Eeuy in the Phdawphy of

Language (1969)， res ted the general fan of many kinds of illoa>rionary am in the

following symbolism:

                          F(P)

Where此variable "F" takes此illocutionary face indicating devices as values and "P" takes

the expressions for propositions.

    The illocutionary force indicator shows how the proposition is to be taken, or to哪it

anther way, what illocutionary force此utterance is to have; that议what illoctitionary act此

maker is performing in the utterance of the Sentence. The illocuiaiary force indicat吨

devices in E吵sh include at least: word order, stress, intonation MOM, Punctuation,触

mood of the vex奴and the so-called pafoanatirre verbs. Often, in actual situations加context

will make it clear what仕illocutionary force of the utterance议without its being necessary to

invoke the appropriate explicit illoadonary force nxlicator. Since the carne proposition can be

conmm to different kinds of illocutionary acts, we can map different kinds of illocutionary

acts onto the二 proposition Of cause not all illocutionary, acts have a proportional

content; for exa创e, an utterance of Hwrah does not have a propositiorial conturt, nor does

Ouch. Undoubtedly there二二 in which what really counts is not the propositional

。1劝。t比the utterance itseK恤what illocutionary face此utterance is to have. For inshrice,

when one says Good nwmwgto someone e6e, helshe is notdescribing astate ofthemoming,

rather址is greeting someone else. Anther example is此trttesance of班 dire is nothing

旋此popositimal contentto be saidabout此expression ofRL The onbr reasonable thing

to be said about the utterance oflf ofsorneoneto someone else is dmtthe speaker wants to let

触heiuer忱aware that their social relatianvp remains as it is勿the rribaarne ofd.
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    Titles in E妙sh have various foams and use of diffaf titles for different addressees

red social relation峋 of certain land between触addresser and触addressee. Ways

of addressing vary with ace's social status, ooarpmon, position in触family himarchy and

what幼id of social relationshipis maintained between the addresser and the addressee. It is

noticeable that where there is a socially interactional树.~ between people, there is

use of title, for the purpose of addressing, holding respect, making requests and coriveyuag

one's lik ngs or dislildngs. In fiction Va卿 Fair, there are many cases in which the title沙is

usedbo address,恤there are different咖即relations assigned to it勿业translator.

3.2 Pragmatic Translation ofTitie Revealing Social Relationship

In Chinese, We usually use您rather than你to address a person when we feel it necessary to

hold respect for him It is clear that there is no such equivalent expression as您in the lis习ish

language. In order to achieve the equivalent manifestation of social relationship between加

addresser and the addressee, it is important for a translator to keep in rind that the actual

intent of the writer /speaker in the sauce message should be s“巴 fully equally

communicated in the target message.

仍"We never笋such Maderia in触West Indies,血as yours. Coloriel Heavytop

took oftluee botdesofthat you seat me down, under his belt the other day."

  D̀id he?' said the喇gerYlemmu. "It stands二in eight创脸卿a bottle:'

  "Will you take six guineas a dozen far i>,淤 ”said George, with a laugh.

"Ilwre'sone oftbe greatest mar in the liV3ornwants sane."

  ..Air在西‘-9f岛从来喝 .frII-g.这么好的西难牙白酒.那天您送来的那

些，海维艳帕上校拿了三瓶 塞在胶带底下走掉了.”

老头儿答道二

乔治答道:

11是吗?入先令气版尼 ，，

“六基尼一打，您卖不卖?有个国内数一数二的人物也想
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买呢.”

In似 触 刘西onship between此目山esse- and此 addressee is son and father. George

Osbome addressed his i die-sir, which is a very formal and respectful tam of address.' The

context preceding the conversation is drat George Osbome carne home to ask his ether for

sane money, but unfortunately his甸】.was not in mood that匈，and whenever old

Osbome last his temper, it is wise to make him happy again勿mentioning his best white

wine. The following picture should begin to emerge勿reading此oomwsation between the

son and此faire: on ire son's side,比is afraid of his father and he makes great effort to

respect him because址is financially山户山it on此father's si么址is senior and proud in

此family and financially powerfii The Chinese charter您恤its at respect耐 distance

between trcrn.

(8) " This young lady is your fried? Mss Sharp, I am very happy to see you Have

you and Fmnny been quarrelling aim吻with Joseph, dhathe wants to be off? 11

    'I promised Bonamy, of our smvice,.s r," said Joseph, "to dine with him."

    ‘‘这位小女生就是你的朋友吗?夏淤J姐，我非常欢迎你未 看来称和

爱米两个准妇材碳夫井嘴，要不然怎么他想走呢?”

  乔瑟夫沁t ‘爹，我答应翱fVA-司里的保偌美今-)1可分   tfk,的.”

倪灿n in the case of (8),此relationship between the speaker and 9ne hearer is son and fats:

However, unlike in几there is a quite different interpretation assigned to翻tide sir in (8).

Usually speaking,爹is a teen of address to parents used场children when trey want to脚

their demands satisfied with detenninaton. In this case the tmmlator assigned the meaning of

'Wehsfc'sNew N扮创〔城攀口比如哪,(1995). pr254.ns山吐哪r山汤ns珍留到晚‘
，. 1.0龟,amen试.火k喊

伽meitcs侧aics伪aHitmnofaddimualtoaman;吐创w曰句此即wmnanearmwneadohmused in
月te神声的门试a匕妇
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爹to斌whi山suggests that themJaliooslvpbetween thesonandthetitherisveryloose,耐

that Joseph acts like a spoiled child, indicating that he is determined to由what he warms.

    As a matter of fact,比is determined to be off to dine with his friend because he is

nervous and embanassed in the presence of Mss Sharp.

(9) ̀2吨 your pafdon, sic� says Bowls, advancing with a profound bow,

ẁhat 'ote几戴shall Thomas retch此li e from?'

    "Oh, dam," said young Jams, starting up, as if in some alaan, "I'll go�

  鲍尔斯上前深深刁弓，问迹 ‘谙少爷吩咐，叫汤姆士上那家旅馆去取行

李?”

    磨姆士霍的i姨来IkKWIb价沈睦 ‘.咬哟，还是我自己去取.”

In the case of(9), things are quite differart from that in (7) and (8). Before going into触dull,

it is necessary to make clear what kind of social relationship maintains between the two

speakers. Bowls is the housekeeper of Miss Crawley, whose nq扣w is James. Bowls holds

respect for James in the honor of his mistress, Miss Crawley.少爷is a respectful term of

address used for one's sons' Bowls calls James少爷，which actually suggests that he

holds respect for his mistress勿holding respect for her nq内:w. This describes a picture in

which翻savanthtrniliateshimsel无ingrdtiateshimselfwithandfawnson恤mistress.

(lt)) "He fled last night to Bruges, and embadcs *-day from Ostend. The Due由

玫幼is taken prisoner. Those who wish to忱safe回better即som七此dykes

will opened to-imtrow, and who can勿when the whole country is under wdwT

    "Nonsense,么we are如ee to We}W; against any force Boney can bring into

阮fuel氏11 Mr.&d即objected; -“吐e Aus触s耐此Rlus画‘ ale osl )侧r malrh.

万参 (1983).1咖页，商别 书馆，北京.该词典将“少护 解释为:1旧iwk曦地幼清
内触嫁定d环掀tA 味 泪侧拼和幻咄身的男曰比少毛II时和翻iK的11刁几

一~，，，，种种种种，，‘~，，，，，，户户，扣户
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He must, he shall be cnushed,"Joss诚slapping his hand on the table.

    ‘‘他昨儿晚沙浏妙'j白吕吉斯，今天就上泉倒奥斯当.贝411h-爵已经多幻逛

住.谁怕死的得早走才好，因为明天就决堤，到那时全国都是水，还能跑

吗?”

  荆寺笠先生反对艳i .i$, ilk:“胡说，不管拿破仑那小-ft 够集合多少

人马，翱门这边人悠比他的多，少说池有三对一.奥址峙.1军队和俄国军队也

在半路了.他准会打败仗，他习卜打FM 不可!”乔斯一面说，一面拍桌子。

The social relationship held between触two Veal= in (10) is that of masts and seivairt. For

Mr. Sedley it is not necessary to be polite to his servant, or hold respect for him The acftW

intent of the speakmlSedley is to make objections aryl protests勿the address sir. TbmefoM

eith。先生or sorne other intapretations ace not appropriate considering the social status of

the person working as a savant. The exclamation mark "c" in the receptor message suggests

Mr. Sedley's rather ernphafc and Strong tone of voice, viZ比is very self-confident and totally

disagrees with his servant.

33 Pragmatic Translation ofTide Reveal吨 Cultural Differences

(11)‘ ,1 am very glad to see you, Captain Dobbin, six," say he, after a skulking look

or two at his visitx. "How is the worthy alderman, and my lady, yore excellent

moths, sit?" He looked round at the waiter as he said "My lady," as much as to say,

"hark ye, John, I have fiietds still,耐persons of rank and reputation, too." "Are

you come to由anything in my way;淤峋young fiends Dale&sow 由all

my business for me crow, until my new offices are re吻, for lm o鸡r here

temporarily, you know,Q口血 What can we由阮)议‘淤 Will you like to take

anY吨?'

    引夺笠枷即叶他的客诵了两次，开口说道:‘‘都宾上封，我看见你老
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来了真高兴.副市长，扣圭?还有令堂，草贵的爵士夫人，近来好吗，先宾?”

他i"d“爵士夫人，”便回头看寿茶房洲il卜)-“听着，约翰，我还喇下

些有气峭.势力的朋友呢?”他接粉}L‘‘你老是不是要委枉戚A叶么?我的

两个年杠朋友，台尔和斯必都毛暂时替我经营事业，到我新办事处成立以

后再洗 我不过是暂时在此地办公，上尉.您有什么吩咐呢?请用点)公爷.点

01匕?’，

In C binese terms of respect such as你老and您are used in a polite and respectful way and

你老‘usually addressed to an elder man勿a person of ranking inferior in the clan. In the

case of (11工there are four ocurences of address sir in the original message while the

translator makes different shifts firm你老，先生LT您in the target message respectively.

Whether你老，先生or您，though different in the foam of address, there seems to be a

constant aspect in then. That斌the three titles of address are to be used for a person of respect

and rank and reputation令生卿is a respectfid teen of address usedforone's mother. Mr.

Sedley falls on evil days and is totally helpless after his business banknTr-y. The respectfirl

and formal address of沙suggests that he keeps his distance with the person of rank and

rMitationl Dobbin. The appropriate translation for each一 of air恤.again at the

separatmess and distance betmeenthetwo old liends.

(12) "My wife will比very happy to see her ladyship," Sedley replied, priliing art

his papas. Tve a very kind letter here from yore father,么and吨my rcvectfw

oanpliaerrts to him Lady D. will find us in rather a smaller house than we~

aaautomed to receive our fiiends斌but its smug and the cht"rge of air does good to

卿daughter, who was suffering in town rather一you remember little Fmnry, w?

一，s, suffering a good deal"The old gerrtlerran's eyes~ wandering as he

，参M 诊 褥彻 p90, 724页，俐冲书忱 i晾. iuw典将创令全 烟释为:令免
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甲派.

  荆寺笠拿出心拟阳抢‘‘我的太幻欠迎踌士夫心纽舍间未 承全要的情，

写给我尸刁堆.请你回去多多致意.幻门现在住的房子比以橄目群棍泌哟地

方要Jl、一点，都宾夫人来了就知道了.房于洲从眼，换换空气 为我女儿

的身体也有益处‘我的如嵘琳涅的时候身子不快，害病害的很不轻，你老

闷万乙浮小爱米吧?”老头儿一边说话，.阳抽堵若别处.

Likein(l1玉令薄3，isa记印eC血让”nof目山.洛璐团七二、企山。.呱反d即，叭1”、

二 ‘由匆心m触toPof，又词h阳匕，15砂 户圃改耐1吻le岛.令年题目你老毗

稗p明卿以e肋触铂甲u画朋of斌 你老，令葬喇 令堂能allo五1址万e

日匀笼以sofa划n沈洛in记甲eC蒯遨妇卯石把t.昭

MP。嗯口.血T，ns肠石叻of下血R~ 恤馆(知.把山囚构洲幽

(l3) “ybuden、h扣w、咖越兹即d团城宏，阳记1。祀滋r均比in俪tha勺.1、1.in

hisv0K姆:‘‘扭dll姆pe曰心仇以扣uw口1比川划云k月tob，.犷如协吹y以皿知

扔杭W加m扣认叙朗爬】祀”to扣u二田目1”认思”乏111庄五youlo从刃界也e姗罗，

如户目on讯加】创目lrrs切劝m留甘幻肥.’’

    ‘脚 (玉戏)饮lalea笋月企肠，斌，咄 allQ如兀坦倒d.

    老实的都宾声剖书斗的说道:“您真不知1妇缓的长 我希望悠肩沙眼她

和解，我想信您一定肯，阳池和解.就算她当年枪了悠的)汁，后来她不是也

把自己的儿子给了您吗?说句老实话，不管攫怎么心疼粼台，她捧J、乔治的

心还要深欺咔倍.”

    奥斯本先生只说一句:“天知道，你是个妹戈 ”

，奉锥心芍幻活闪典劝Q始3)，祖4页，商务印书偏 能大 训翻漪 “令护 娜释为:令琴:

一 .甲月.....口.....甲喇曰...阳..‘，....
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Dorm tries to bring about a reconciliation between Osbome and his dalghter-in-law. That is

wbattheori沙词message real卜means. Osbome is a person with pride and stubbomness. The

oa8ext in the specific speech situation of (13) makes self-manifest触implication of the

original message: Dobbin respects Mr. Osbone greatly becamse怡wants to醉 Osborne

peeva山效

(14)  "I wish you'd remember other thing as well,斌，此众answered. "I wish

you'd remember that in this house一”long as you dmow to honour it with your

company, Captain一Pm the master, andtlrat name, andthat that -thatyou-that

I say一”

    钊11.t认门拍七亥，George ask喊with scarcely a steer, Suing amtha glass of

claret

    飞一一!"butstout his father with ascrearningoath-"drat the name ofthose

Sedleys never be mentioned here,愈一not one of the whole damned lot of 'em,

sir少，

    父亲答道:“还有别的事情也得i堵 才#}阿.如果您上封肯为id寒啥的

话，请别忘了，在我屋里，凡事得听我A4卜.至于那个名字，那-11哪个一

那个你 一街 一”

    和台斟了一杯iff"A I徽征的嗤笑着i1(: c:‘哪个什么?’，

他父亲大喝一声，万目民的咒写iC“不准说荆寺笠这个名字!这家子全是泥

帐王i\蛋，刊州门里头阳t0A卜个的名字都不准提!”

Tire first sir is used to egress the fades unfinished request The tanslation叙it carries

ironic sense conveyed on the part of此 fades勿addressing his sat sr. The intended

meaning u pragmatic force of the second sir is a sneer. It suggests that Gemg Osbome is not

afraid of his father and is on触way to ruse his frdher's anger. The third sir i幻沁目。      that the

father was outofcontrollinghis anger "was=sing.

一 — ，~，，~‘~分~ 一 ，一甲，，，.......... —
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(15) After giving a great heave, and with a purple choking face be then began

"How dace you,么mention drat person's rmme before Ivfes Swartz today, in卿

枷戚啥room? I吐You,城howdareyou由h?�

    "gyp,么� says cmrge，"dowt卿dare,廊Dare isn't a word to比used to a

Captain in the BritishAmty."

    "I slcall say what I like to my sue,称I can curt him off with a shilling if I like. I

can make him a beggar ifl like. I will say what I like, "the elder said

    "I'm a gaitleman though I am your son,方，”George answered hauglr妙,

"Any oormnunications whi比youhave to make to me, or any orders whi山you

may please to give, I吨may be cpuched in that kind of language which I am
accustomed to hear."

    他深深的*A了一口:.,萦涨肴脸发话道:‘‘你竞取在我客万里当肴施

瓦滋d-! 那冷夕、的名字!哼，你好大胆子!”

    乔治答道:“你老人家别说了.别扔耽不敢的话.对英国军队里的上时

ijUg。别用这种字眠 ”

    老的说道:“我跟我儿子说话，爱怎么说扰怎么i3L我一杜戈不给也由

我，叫儿子穷得讨饭也由我，我爱怎么ijL谁管得了?”

    乔治骄傲的答道:“我虽然是你)L+，别忘了我也是个有身份的上等

人 你要跟我议ir，对我发考施令也请用我听惯了的字眼扣口气才好龙 ”

The last沙of the father's is a wam, and the second a threat. As the father pmhed加am

harder and harder, the son became prouder and prouder and the scale of politeness co ined

妙his choice of address terms to be由wnwacd你老人家and低such addresses fix5cale

that the soar deceased the degree of politer toward lvs fedta勿using a more and more

in丘Mnal -u ness
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35及mma叮

origina毋 speaking, the usage of title such as城its rrmning is self rnanifest However, it
may contain various pragnraric implications in different speeds situations. The translator

should take秘 account of pragmatic differences in sooiop即画     cs between触receptor

language and the source language because degree of respect, or extent of politatess is

essentially asymmetrical in Fnvich and in Chinese. The range of tespwtful and polite titles in

Churese is much wider than that in Fnghsh How to皿触gap between触different usages

oftitles in the two languages should比创ken into serious omsideralian勿atmnslator.
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4 The Cooperative Principle and the

Translation of Dialogues in Van妙Fair

4.1 A Brief Pxview of the Cooperative PrindpkICP and Its Maxims

Finally there is the phenomenon of communicating something to the hearer without actually

saying it, as ware ire merely suggest, imply, hint, or insinuate something. A special and

interesting class of these phenomena has been explored句Grice (1975) under the label of

conversational implicanues, so called because they are implied伽as Grice prefers, implicated)

妙virtue of the fact that the speaker and the hearer are cooperatively contributing to a

conversation. Grice proposes that conversations are cooperative endeavors where participants

may be expected (unless they indicate otherwise) to comply with general principles of

cooperation, such as making此apprropriate contribution to此conversation

    In his article Logic and Conversadon (1975), H.P. Grice put formard the significant

concept ofthe cooperative principle. Gnoe argued in the article dot, our talk exchanges do not

normally consist of a succession of disconnected rernadcs, and wmdd rot be rational if they

did They are动wacteristically, to some degree at leas“qel涌ve efimtr and‘d〕

participant recognizes in there, to some extent, a common purpose or set of purposes, or at

且‘cst a mutually accepted direction. This purpose or direction may be fixed from the start (e. g.,

句an initial proposal of a question for discussion), or it may be so indefirrite as to leave very

considerable latitude to the participants (as in a casual conversation). But at each stage, some

possible conversabonal moves would be excluded as oonversafionally suitable. We nri咖

they fnartulm a rough general画比刘e which participants will比expected to observe,

namely.Meke your conversational contribution such as is悯应喊 at血 stage at

whi比it occurs,勿the accepted purpose or duvction of the talk exchange in which you

are engaged. One而蜘 label this the cooperative principleVCP. On the asum咖on that

- ~‘‘，，，，叫 ，，，.............
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sudi a general Principle as this is acceptable, cm may perhaps曲血酗由four cxmegories

under care err another of which will仙certain more specific maxims and sulxrredms, the

follo吨 of which will, in general, yield results in accordance with触cooperative principle.

The four Categori“二t0 be named as follows: Quantity, Quality, Relevance, and Manner.

    The category of Quern御 relates to the quantity of infanration to be provided, and

under it fall the following maxinns:

    1. Make your contribution as informative as is required (for the current purposes

of the exdhange}

    2 Do not make your contribution more informative than is required.

    Under此category of Quality falls a mpermaxun一叮玲to make your contribution

one that is hue"-and two mere specific mcdms:

    1. Do not say what you believe to be false

    2 Do not say that for which you lack adequate evidence,

    Under the category of Relevance a single maxim is placed, namely, "Be relevant"

    Fin吻, under the category of Manner, which means relating riot to what is said but,

rather, to How what is said is to be said, the supenoaArn is included一“Beperspicuous”一

errdvanes maxims such as:

    1. Avoid obscuri钾of expression.

    2 Avoid ambigu郊

    3. Be brief (avoid unnecessary probity}

    4. Be orderly.

It is not the case that people followdx se脚delines to the letter. Rather, in most ordinary Icinds

of talk these principles are oriented to; such that when talk does not proceed acoording to their

specifications, heaters assume i1城oant-y to app 触颐心口。are nevertheless

being adhered to at sane deeper level. When any of the maxim is blatantly violated that此

hearer knows that it is bang viola喊illen此conversational implicadae arises.

一 ，~，......旧目叫.目，‘，一，， _ _ __ _



西 南 交 通 大 学研究 生硕 士 学位 论 文 第 33页

n of the CP to Translation

4

Obeavance of the cooperative principle and its attendant mmms is reasonable along the

following lines. that any二 win二 about the goals that二 central to

conversarionlcoanmimication nest be expected to have an interest, given suitable

circumstances, in participation in talk exchanges that will be profitable only on the assumption

that they are condcxxed in general accordance with the CP and the maxims. But there are a

ramiber of cases in which a participant in a talk exchange may fail to fulfill a maxim. This

situation is二that characteristically gives rise to a conversational implicahue. What goes true

with the ordinary talk exchange between participants is also true with the conversations

between characters in a fiction As a matter of fact, violation of same maxirnhriaxims勿

characters at此level of what is said, is usually employed勿writers as a way in which

characters' irmer world, such as psychological state, metal state, feelings and emotions, is

presented to the reader. Conversational implicahme generated in this way conveys the

speaker's conversationally implicated meaning. Though a certain maxim is infringed at此
level of what is said, the translator is entitled to assume that that maxim, or at least the overall

cooperative print匆le, is observed at此level of what is implicated. Therefore, in translating a

fiction, spec柳 ，崩吨，in comi ng, analyzing耐 translating ooriversations耐

dialogues between characters in a fiction, observi吨此cmversatio回maxims, or at least此

cooperative睡吻1e, helps a translator grasp or work out此presence of a oanversatio耐

irrrpli口加茂,勿which acxnnacy and preciseness of his translation are greatly promoted.

    In the following we shall consider some casts in which the translator observes the

conversational maxims, or at least此overall cooperative画吻 e while translating the

conversations between characters from Van勺1 Fair

月3T unela伯桥 by口.

(1匀 "Did you~ see a pair of like rinse at M ss
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。国曲11盆d城角U洲吨叩his目州睑缪.

    ‘场匆送坦址型。猫卜j滋阁，州曰J吐恤

    他看见自己的笑话访俐民戊功，便接连着说下去遗 “在平克顿女于学

校里面有这种鹿皮裤于没有?”

    乔瑟知嘴迹 ‘佬天爷!爸爸，你这是怎么谬 ”

毛盆肠浏仰甲址加吕此七即”加优曲声此妞班d面唱如刀of“泪拓min而5。上祀门心11r

切日出h目”11OK℃“你这是怎么淤 ”d。戈以h列e七叫两词吟 in此币沙过

How(11拙山贻。旅”eilllobeing?Fir劝ofall，狱us比祀rtto此石仗比曰”nlof伽灿御

“Mal砚yourcon扮正的0.as加fo们团旧6leasis叫口卜幼for阮cun限.tpul甲.岛of阮

加吸。d”口孚”0场阶初9此以林耐代帅吻址日记itsat妇叼巨ltl柑戏川巩二曲阎1二

山以d祀比ism曰 to及甲详吸目祖tJ以抽15叩山gOUt肠臼11触叩改吻n加thof触

ma幻叮1田目of触CP;恤川1皿地日吧，as比讹Uh泊叭悦1已洛加免川蓝由veti.nis叫响曰to

爬雌his白由。，51欢xls.11r腼吨~ of触61，n笼以inlof伽幽七ty咖 teexPlah目

田ly勿此到叩因垃刃d城Jo明Phism司eO1止斑ra”泪田目创奶司勿恤伪山‘，sjokein

触 户.眨拙ofMISSS抽印，曰目如the从过比his云川廿叭幻词匕勿ptajh喀公力磁恤

h日匕肠么A“翔庙刀gtoo铂州加rs几.戚劝〔粉吐叨岁刀如匆思卿 (l9左)，此

以比助西山叭幻川触m℃川151曰分toex脚翔:1.，叮烈斌2由如山喊匆司3.曲扣即)比·

L七丘lj血”助板灯理出in砰独厉rer公入跳甲月如祖肠少罗D沁如娜 (l卯匀15‘b几，四目in

。公场m西以书of别叮盯Se，林以目，比”G沈心侧口义n吧‘as皿。甲吧对叻ofex比皿西叭切·

Q欲荆曰ng触d山俪瀚 for声犯。雀矛称卿访划 in盼1认.函比叻面留田目触山血涌m伽

亨比”峪，讹n玛1阳丘卜卿目对0恻如诏产即℃璐以户.封留a姗 卯J日丘d加吕of到叮”望

耐户d以认弓lik触C恤阴Sea，沈界曰司。众“老天爷，15几画幻lyl州刃to把放to汕州医刃

U处吻解面1‘、司回恤”场饥or佣川均}傲川坛劝以西mis以别西泳劝toOll，即

此甲目心，sCC肛此‘ationally如户浏曰m。回卿罗.Asaco臼叫旧℃峨血坛洲目山rg侧留

习水傲叫幼议袱哄泊(19绷。681页，商扣P书馆，北末 1幻材嗬 “老天护 解释为二
主宰小切的神羊伽划、中嘴老天杭 现庄多用来表刹卜又

- 一 一~~一，.月，，，.....，
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beyond触lines and makes addition when and where抽thinks it necessary tb convey

adequately此speaker's conversationally implicated ate . The a月目translation'味这

是怎么A? " suffices Jose内,s wish, that议he wishes that Ins father would not corrtirrue

回Icing about此topic恤对embarrasses him so much.

4.4'Iranslation of Pragmatic Impheatum Generated勿班ures of Speech

In what follows, we shall confine our attention to some kinds of m刘1&= âv唱  form the

exploitation or flouting of the mwdms, and their translation at the same time. From the point

of view of此overall cooperative principle, me钾Arms are exploitations or loutings of触

maxim of Quality. Accordingly二 ~ will be provided, in onler to testify that

metaphors taken literally either violate触 ~ of Quality or are conversationally

inadequate in othm ways, especially m袖reference to触maxim ofthe Relevance.

(17) Tossing in his bed,比spoke to her. ̀NGood God, Ameba!" he said, "don't

you know that I only love you in the world-you, who are asboile tome一y014

Mm I tendered through~ 如and mon此of illness and grief; and who bade

me farewell with a smile on your face, and forgot me before the door shut between

us!"

    都宾在床上翻来搜去，对l#tit1;赴 以天啊，爱米丽亚!你难道不知道我

爱的只有你?你对戎浏象石头一样冥顽不呆.你伤心害病的时候，我怎么样

经年系月AIq*你来着?到临别的时候你笑眯眯地跟我说了声再会，门还没

关上就加 扔在脑勺子后头了.”

In the of (1爪此metaphor who are a stone to nme目s basically retained. It is clear

that the semence is not convusatimally adegrate if taken literally because the reading for

stone in the original has触feature svbstw咖协ical object and rawr-livv}uxaurmte while

一 -一 一 ~ ~‘~，一一 ~一 一 一 一 - ，
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此，驹ect of the sentenceyou is lnnan, animate and living. The literal meaning欣stone is

‘%夹', but the translator interprets触metaphor sentence as "枕像z头一样冥顽不灵，，，

which is suggestive of Amelia's heartlessness, coldness and indifference to Dobbin's

devoted love. The utnderlined serer )m who are a stone to二~ 业娜如石cally

sorrethung different fiorn what it~ literally. There must be shift of cmt3in kind in触

neanung of the lexical unit stone fiom literal to figurative. Before bridging触明，between

what is literally said in此source language test and what is me纲六nically caiveyed in此

translated text, let us define the meaning ofstone in tears of semantic features.

    The二 stone has the following set of semantic features associated with几which

jointly defines its sense.

st以le—

[mi ]

卜助山at司

[+hard」

[由愁   yl

[+heavy v.,eitt]

[+heartless]

    Supposing areadevltranslatortries to take此sentence You area stone to nre literally,触

senbenoe cannot be literally true, but rather, is radically defective. Such defectiveness which

cues the r目均七劝       lator may be obvious falsehoc双semantic nonsense, violations of the

riles of speech ads, or violations of ocuvesaticual principles of coffimrrricaticu. This

到段笋力astretegythat underlies坛first step:

    Where the sentence is defective if Weea liter吻, look for an utterance meaning

    that dims from sentence meaning,

    Once the readevVerridator has established that坛is to look for an aheamhve meaning, he

has a number of principles勿which he ran cam e possible values of R One of the

luunciples is this



西 南 交通 大 学研 究生硕 士 学 位 论 文 第 37页

    When you hear "S is职to find possiblevalues ofR loakforways mwhi山S m沙t

    be tike P, and to皿in the respect m which S might be Iflre P, look for salient' well

    known, and distinctive features of P things.

    In this cry the readentanslator而咖invoke his f wkai knowledge to came up with

such featurs as that stale is a land of substance, inanimate, hard, with density ad heavy

weigh, and so on. This indefinite range of featuues provides possible values of R However,

lots of other features of stone are equally distinctive and well known, for example, stone is

cold and lard-leced. So, in order to figure out met动orical meaning, the readeotanslatai

needs to gp through阮third step where he reskicts the range of possible values of R Here

again比may employ various stategies for doing that but the one that is most commonly used
is this.

    Go加改to the S term and see which of the many candidates for the values of R are

    Vk吻or even possible properties of S

    The readedhanslata has to use his knowledge of脚m (person) and P/stone flings to

know winch of the possible values of R are plausible candidates for nictaptiorical use. Tire

principle accord吨 to which the occurrence of P/stone calls the meaning R to此

reader'skanslator's mind In ways that are户浏远to metaphor is far倒zed as this.

    Things which are P are not民nor are they like R things, nor are they believed to

    be民nonetheless it is a fact about our sensibility, whether culturally or naturally

    determin喊that wejust do perceive a connection, so山at P is associated恤our

    minds with R properties.

    Thus,此semantic frames lid and hemtless are naturally transferred to refer to a

person's emotional craesponsiveness in its metaphorical use, while触 Chinese山aractas

"W' and“灵" are widely used to speak of a person in virtue of his ernotiwi, mind and

int&gerrce. Such shift in lexical meanings involves primarily触rekda过印between literal

and figurative meanings and modifications in the interilion of commtiniratiat. Shifts in the

meaning of lexical units from literal to figuoive always involve~ ~ of

psychological awareness of the literal n=vng, even though the figuzutive nxaning is clearly

一 一~一 .月.甲~.......~，.......月..，...........
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the meaning untended in the omtext In calling a person a stone, one is aware of those

particurla features of the physical喇ed which is conventionally regarded as being applicable

tohunanbeings.

(18) "It was quite wicked of you, Mr. Sedley, "said she, "to tmment the poor boy

so�

    "My dear," said此cotton-tassel in defence of his conduct, "Jos is a great deal

vain than you ever were in your life, and that's saying a good deal. "Though, sane

thirty years ago, in the year seventeen hundred and eighty一What was it?一

perhaps you had a right to be vain I don't say no. But I've no patience with Jos and

his dandified modesty. It is curt一Josephing Josep奴my dew, and all the while the

boy is only thinking of himself and what a fine fellow he is. I dot奴Ma'am, wv

shall have sane trouble with him yet. Here is Iinmy's little friend malting love to

him as hard as she can; that's quite dear, and if she does not catch him sane other

will.'Ihatrnanisdestinedtobeapmytowoman,asIamgoon 'Chmgeevery山;y-

It's a memy he did not bring us over a black daughter-in-law,哪dew. But mark my

words, the first woman who fishes for h运t, hooks him"

    她it- "44寺笠先生，你何签妙卜可怜的孩子，太不应该了.”

    流苏帽子替自己辩护遗 “亲爱的，乔斯的虚荣心太重，比你当年最爱

虚荣的时4" 职 你也算厉害的了.可是三十年前，一好象是一Al\   0

扣巴一有弛怪V手你到肖.这尸点，我不否ii..可是我实在看不上乔斯那

份1 谨谨的 跨子弟习气 他实在做得太过丸 亲爱的，那孩子一天J明

晚想着自己，只觉得自己了不起.太太，咱们W导有麻烦呢.谁都看得出

来，爱米的小朋友正闺耘哟1创么 如果她抓不住他， 哺别人来接她的

手.0哪个人天生是给女人玩弄的.这话没有错，就等于我每天上交易M哪

样没错.总算运气好，Wkwa们从印度姿个焦漆漆的娘妇儿回家.瞧着

吧，不管什么女人钓他，他就会上钧.”

一 ~--~~~..口..............曰..口.....隋.~~....，.. 一 一 ‘
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In the translation oftl称阮面沙间mragefish uithehidden metaphor gels basically retained.

The verbs fish户调钓钓)创 look〔侠上钓)二habitually restricted to refer to h么

such as the umaFfishapondandf+sh d+oa?3 When it is used to Weak ofapesson, we may say

#-At the person,旋afi么is easy to奴to a bait. In the specific's provided勿

the contact, we may safely say that Joseph is触kind of person who is easily attracted勿此

woman making love to him The fact did the translator keeps unaltered触丽沙刘inragefish

is due to the~ that the vats fish方 (用铸的)“ hook“之麟勺)associate a

reader with their implicated meaning'引*, and u使上当”in Chinese, which are also quite

familiar exprmons to Chinese readers. By retaining tie original image, the true nrmmg ad

the spirit of the underlined sentence is well expressed, and at触same time the translation is

oar明a址面 le and f目.

(19) ... He flung hinvself down at little Osbome's feet and loved him Even before

they were acquainted, he had admired Osbome in secret. Now比was his vat氏his

dog, his man Friday. He believed Osbome to be the possessor of every perfection, to

be the lrardsornest, the bravest, the most active,触clearest, the most generous of

created boys. He shared his money with him: b必t him uncountable presents of

knives, paicil-cases, gold seals,句压X,U业W的lets, and romantic books, with

large colored pictures of knights and robbers, in many of which latter you而咖read

inscriptions to George Sedley Osbome, Esquire, fivrn him attached fiend William

Dobbin一此which tokens ofhamage George received very graciously, as became

his superior merit

    ⋯⋯都宾拜例在卜奥斯本面前，死心塌地爱他.他没有认识奥斯本

之前，已经暗暗的侧民他.4岭更成了他的听差，他的狗，他的翩 o星期

五.他冷酬喀奥斯本尽善尽美，是尸切凡人里头最漂亮、最勇筑 最活泼、

卫参‘英华灯刚幻 (1985)，512页，商护P书馆出版JA眯.

、一 ，一一，，，...州.“，，，，晌.......臼.阳晌......................‘，.
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最聪朋、最大器的。他把自己的钱分给他用，买了不知多少才(r'}7送给他，

4V、刀、4W笔匣、金印、方J乙路、模仿鸟叫的小笛子，还有大幅彩酬舀图的

故亨书，里面画着强盗和武士.这些书里写有题川，写明送给乔治.荆寺笠

奥斯本先生，他Off朋友或象都宾敬赠等等字样.乔治原是高人尸等的，

都宾既然对他表示忠诚，向他纳贡，他也就雍容大度的收下来.

In (19} it is the case that the underlined sentmnce is not strsi f fi'nnvardly ink because

for Fr均夕 its coaaaeptual meaning is'生期AP, but in她cage it is used to refer to a person

What is the won for this? What is conversationally nnplied in virtue of触,rrUNM丹过护矛

In the transWon, the translator makes a dear rate about the allusion and its impfrattne in the

foouate: in Robmson Crusoe, Rolansm Crusoe calls his servant man Fri妙. Since the

translation is intended for Chinese readers, for many of them who are rat fimibar with the

allusion, they而咖easily understand what Friday means勿触rate.

    Unlike the translation of (19), it is not necessarily advisable to provide supplenxntary

infnndion either in the text or in the footmte so as to provide the reader with redruhdant

unfoamation for appreciating such matters as subde allusiarns. The following example is a

counterexample of (19).

(20) "Otr, no, my love一only that I was a murderess; in which case, I had beroer

go to触Old Bailey. laugh I didn't poison you when you were a创域恤罗姆

you the best of education, and触most expensive masters rr"Yy+ could produce.

Yes; I've nursed five cbfdray and buried three: and the one I loved the best of all,

and tended through croup, and teething, and measles, and looping以    , and

lrou目S up with foreign mantes, regardless of epasr, and with acaomplisbmerds

at lvfinerva House- which I meverhadwhen I wasa列-wben I was too glad to

horaiumy丘d右    and mother, that I might live long in the land, and to be useful, and

not to mope all day in my room and act the fine lady一，rys I'm a murderess. Ah,

，- 一 .~月..，......一 月咭，. - ...，.，，.............，，.， _
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叼蕊.Q山以e!}naXX}.neYer_.r劝*sh}a.v} iiny}如舰                 },il}'SzuyRi$y}�

  “亲爱的，你并不是说我要害你的孩子，不过说我是杀人的凶手罢了.

既然这样，我该上贝莱去坐牢才冲龙 不知怎么的你小的州刻叻没有毒死

你>4$46-你受最好的教育，大捧的找余出去，谙了第一等的先生来教导称.

唉，我养了五胎，只带大了两个，最宝贝的就是这个女1L.闹什么气管炎

啦，百日咳啦疹子啦，出牙啦，都毛 A悦 大来不惜工本的为4#}青了外

国幸M，又逻续明密纳佛大厦读书.我小的时候可没有这样钓福气 我孝顺父

母，希望多活几年，多帮忙别,A,,哪)啸琳一天J弓晚愁眉苦脸的舰在及子里

充太太沙时乃呢?我最疼的孩子颠倒说我是杀人的凶手.唉，奥斯本太太，但

愿你别像我一样，在胸口养了一条蛇，这足我的跨告.”

The litany allusion刀re SYory of A Fencer and A及.血from Aesop s Fabla is献only

very familiar to the western readers, but also quite well-known to the Chinese readers. "fins
the literal - 1arinq without additional information is an advisable alternate in this case.

    Therefore, a translator is always faced with the problem of deteanhning how much of

what is implicit in an original text should be made explicit in a translation If a translator

makes切much implication explicit, the translation becomes somewhat an anarluonistic in

that it implies that触receptor-language readers配rat understat喊perceive, or share with

the so= readers certain kinds of mfomnation (as in (20)} One can, however, equally well

make the opposite mistake of leaving out information which is absohutely emaroal for

呱可屈腼画加勿the receptor-language readers (as in (19)). The fact that certain inrplicat

unfomratio nin血original text mast be made explicit in此translated text should mane as no

srapuse. A translator normally needs to express all that is explicit in此solace lannguage text

whole at触same如ie阁 a吨留以砚此】     y触obligatory categories in此receptor WngJW

which may not be expressed in the sorme language. Furthermore, a translator is often reclizired

to沙妞吻，or at least classi斤，certain cultural甲ecialities whether in触text or in footnotes. h

does not make much sale for a translator if his translated text is simply not intelligible勿the
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int公 dr-卜s.

月5翻mo峨叮

The cooperative州nciple and its二 generate inferences beyond此semantic content of

触sertmces uttered. Consequently, conversational i娜“山，留     are not semantic mferaices,

but radnef inferences based on both the content of what has been said and some specific

assumptions about the cooperative nature of verbal interaction So far we have investigated

触~ firm Vanity Fair in喇比conversational implicatum is generated in此situation

where the Quan峋 maxim is infringed; conversational implicattze is generated勿means of

something of the note of a figure of speech, viz conversational implicahre arises from触

use of 喇or as a figure of speech. In此first case, the translator makes addition when

and where he thinks it necessary to convey sut33cia勿此 speaker's oornersationally

implicated message. In此second case, a俪cases of metaphor have been explored in order

to provide a full demonstration that metaphors taken literally either violate the maxim of

你回匆or are conversationally inadequate in other ways, especially侧th reference to触

mmom of Relevance. While doing the translation, the translator either adopts the technique of

retaining the original image to make sure that the true meaning and the刻nit of the original is

well expressed, or makes此speaker's conversationally implicated meaning as familiar as

possible to业receptor-language readers勿哪角山呛supplementary information in触

footnote so as to provide此reader with irdbmmtion necessary for appreciating such matters

as subde literary allusions. It is even advisable to translate the source language tend literally

when and where it is necessary. Since metaphor, a kind of rhetorical device, is very important

欣conhi地吨d幼伙fume, and脚穷to n司目expresses and公肠户吻吨触Impact

and appeal of a discourse, it is part of the meanirigHness of any discoiase. However, this is

not meaning in the traditional sense of the meaning ofaword orof aseatmre. It has its special

sign" ~ 门In fact, it is often more important in indicating i ntem purpose, and urgaxy of a

message than~ 触 !俪倒forms. If 'uranslatin4' means "hanslating meaning", them

一 - 一 一，，叫网...........，
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clearly one must take mto co心deration how to convey滋翔幽卜触 speaker's

conversationally implicated message. These might be stages which haaslators should go

thmu沙and而蜘provide a new insight mto the traditiaal translation sidll，叻as addition,
fiM?-+1   trmcglp+inrhword-for-word  trmg1Ahnr  and fim trangta+x} wcrd-For-wood

一 ~甲，甲....，.......曰.，，叫.‘.......一一 - ，一 .- ~- 一 一 - 一 一一—
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5  Conclusion

5.1 Gener目P(Wfi.lm-

In Chapters 2,3 and 4, we have noted that pragmatic factors not only diced and constrain the

fngttistic choices made at the level of the receptor language勿the translator,恤also explain

how and why the translated version is of high quality. Pragmatic strategic evidences can be

seen in many cases in which pragmatic principles are powerful to explain many translatoo回

phenomena, which wt刘d once have been accepted as traditional translation without触

question pragmatic translation

    in addition to the lexical capacities of languages to speak about the total range of hmtarr

experience, all languages possess certain devices for heightening the impact and appeal of a

discourse. In other words, all languages possess rhetorical devices which are important for

corgih面hg clarity, force, and tea呜了tov目刘expression These由etorical devices, su山as

parallelisn, diasn e酬atic order, figurative exprcssions, hyperbole and } ,

are all part of the meanirgfulrm of any discourse. Chapter 4 provides a间demonstration

ofhow to approach the translation of n州ors, taking metaphor as a case of violatim of the

令川鸣.rnaxirn in Griaan ternvnology. This is not meaning in the traditional sense of the

meaningofaword or of a servence. But rhetorical devices are also signs in the semiotic sense,

and they have special瘫刘ficance . In fact, they are often more important in indicating intend,

purpose,耐 urgency of a message than~ the lexical forms. If "translating'~

'‘translating meaning', them clearly one must take into considesaticer these irnpmtant rhetorical

企曲 es

    Ifcne is to translate meaning, the aim is to find the closest nab nal equivalent. But such an

equivalent is not merely one which reflects the lexical e刊匕区    of the original smtecnart but

also one which is an equivalent on a pragmatic level of force and intention. Translafing

meaning implies translating the total significance of a message in tmm of both its lexical or

-- ~，，~分~~~，，，，户种种.种.种种，.，......种 _ _ __
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PC甲ositional content and its血dorical significance.

    As already noted, absolute communication is never possible, whether in an irterlingual

or inhalingual context There is always some loss, for no two persons ever co喇etely share

identical rurderstandings of lexical meanings and rhetorical features. The exteirt of loss

depends upon触degree of diversity in both culture列lanpuage.'Ihe translator attempts to

reduce触loss to a minimum, either勿building redundancy into a text so as to make it as

clear as possible or勿providing supplementary information in触footnote so as to provide

the reader with information necessary for appreciating such matters as subtle literary allusicm

(as in Chapter 4), unusual customs (as in Chapter 2) and significant plays on words (as in

0apter3).

5.2 Implications

The。吻merit I should like to claim for the stn吻is that, as far as translation teaching is

concemed, trains in translation are often quite capable of pointing curt that sorneth吨in a

translation is not right, but fiequently they are not in aposifion to tell warily why it is not right

and therefore what should be done to correct此problem Here is where pragmatic strategies

play the crucial role of helping trainees see exacdy what the problem is. This can usually be

best done勿means of taking full account of the effect of pragmatic factors on the如如stir

choices made at the level of the translated language勿the translator.

53 Suggestions

Discussions so far then suggest that the pragmatic approach to translation should not be

expected to solve all此problem in触process ofreproducurg此original message. It is not

realistic to硒邓it as an absolute way,欣>1trand西on theory is electric." (Newmark 1982:3刀

However, it has its place in translation The pragmatic approach may。 as a varied

stm加int from which the translation theorists or translators may benefit It may also serve as
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a provoldng staffing-poirn分此fiutlw studies um脑domain of

a心)shhanslafiom
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